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IHIMOMOBHI BKPAIIVIEHHS: 1O ITPOBJIEMHU ®YHKINIOHYBAHHSA TA HEPEKJIALY

Ilpeocmasnena cmamms npucesuena npoosemi QyHKYIOHY8anHs IHUOMOGHUX GKpAnieHb ma iXHill nepedaui npu nepexkniadi. B uii
CUCMEMAMU308AHO CNOCOOU 66€0eHHsI DOCIIONCYBAHUX eleMeHmI 8 mekcm (0e3 NosiCHeHb, PO3PAxXo8yUU Ha epyouyiio yumaya ma o7
CMBOPEHHsl KOOPUNLY, NEGHOI0 amMOocghepu, mowujo, abo MumM 4 THWUM YUHOM NOSICHSIOYU YUMAay iXHE 3HAYEHHS), PO3KPUMO IXHI OCHOGHI
DyHKYiT 8 HAYKOBO-NONYNAPHOMY MEKCI (CMBOPEHHS A8MEHMUYHOCII, 8 OKPEMUX GUNAOKAX — OOKYMEHMU3ayii mexcmy, ma 0eMoHCmpa-
yis 06iznanocmi abo euenocmi asmopa). Kpim mozo, cghopmosano knacughixayito cnocobie nepexiady/nepedayi iHuoOMOGHUX 8KPANIEHD
3 YPAXYBAHHAM JHCAHPOBUX OCOONUBOCHEN HAYKOBO-NONYAPHUX MEKCMiB, wo nepeddayaroms, 30Kpema, Has8HICMb NPUMIMOK HAYKOB020
pedaxkmopa y nepexiaoi.

Kniouogi cnosa: inuiomosni ékpanienus, QyHKyii iHWlOMOBHUX 6KPaNeHb, NepeKnad iHUOMOBHUX BKPANIEHb.
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FOREIGN WORDS: ON THE ISSUES OF FUNCTIONING AND TRANSLATION

When used in the texts, foreign words often function as a stylistic device and become a relevant feature of the author’s individual style.
The article looks at the issues of functioning and translation of foreign words with the focus on those not being “adapted”, that is preserving
its original “foreign” form (unlike those being transcribed without morphological and syntactical changes). The work systematizes the ways
these elements are introduced into the original text. It shows they can either be introduced with no explanation, relying on the reader’s
general expertise and creating certain environment, flavour etc. or be accompanied by any kind of their meaning’s explanation). The article
also offers the insights into the key functions of the foreign words in popular-science texts (specifically, they make the text sound more
authentic and documentary, and also display author’s intelligence and competence). Further, the research finalizes the classification of the
ways to translate/render the foreign words in the translated text in the view of the genre peculiarities of popular-science texts. Among other
ways, such as preserving a foreign word with a translation of the author’s comment, transcription/transliteration, translator’s comments,
actual translation into the target language, etc., such texts allow for science editor’s comments in translation.

Key words: foreign words, functions of foreign words, translation of foreign words.

B ninrBicTHuHiN JiTepaTypi 11 pi3HOMaHITHUX IHIIOMOBHHX Ta 3aIIO3MYEHHX €JIEMEHTIB JISKCHKH Ta (pa3eoiiorii BHKOpHC-
TOBYETHCSI YUMAJIO TEPMIHIB: «iHIIOMOBHE CIIOBOY», «IyXKE CIIOBOY», «BapBApH3M)», «EK30TH3M» a00 «EK30THUHE CIIOBOY», «MAKapo-
HI3M», «aJIIeHI3M», «3aII0314eHe CI0BO» a00 «3al03uIeHHsD), «IHIIOMOBHE BKpAIUICHHs» 1 Tak aaui [3, c. 262]. IIpu npomy Bin3Ha-
Ya€eTHCS BIACYTHICTD €JMHOTO IiIXOLY 0 KPUTEpiiB UL HOMIHAIIT X PI3HOPITHUX SBHIIL.

[IpencraBiene qOCIiHKEHHS IPHCBIUCHE 0COOIMBOCTSIM (DyHKI[IOHYBaHHS IHIIOMOBHHX BKpAIlJIeHb B OPUTiHAIBHOMY TEKCTi Ta
0COOJIMBOCTSIM iXHBOI Iepeiadi mpy Mepexai.

AXTyaJbHICT POOOTH 3yMOBJI€HA HEIOCTATHIM CTYIIEHEM PO3POOKH ITOCTABIEHOI IPOOIeMH, 30KpeMa B acleKkTi GpopMyBaHHS
kiacuikarii crioco6iB mepefadi iHIMOMOBHHX BKpaIUIeHb B TEKCTAaX Pi3HUX >kaHpPiB. HaykoBa HOBU3HA pOOOTH TOJISTAE B TOMY, IO
B Hiif Briepme chopMyIb0BaHO KiIacudikalilo crocodiB NepekIaay iHIIOMOBHUX BKparuIeHb HayKOBO-TIOIYJISIpHIN IPO3i, a TAKOXK
BHUSIBJICHO OCOOJIMBOCTI BBE/ICHHS Ta (DYHKIIOHYBAaHHS TAKMX BKPAIUICHb B OPHTIHAIBHOMY TEKCTI.

[IpoGemoro BU3HaYESHHS! IHIIOMOBHUX CJIIB (30KpeMa i BKpaIieHb), BUSIBIEHHS 0COOIMBOCTEH (DyHKIIIOHYBaHHS Ta ITEpEKIIaLy
IHIMOMOBHUX BKparnteHi 3aiimanucs C. Biaxos ta C. ®nopin, JI. I1. Kpucin, I. H. Mo3zoBas Ta iHIIi qociitHAKA.

3a BuznHauenHsiM C. Binaxosa ta C. ®nopina, iHmomoBHi BkpamieHHs (IB) — 1ie ciioBa abo BUCIOBITIOBaHHS Ha TyXiil A1 Opuri-
HaJILHOTO TEKCTY MOBI, B IHIIOMOBHOMY X HaIlMCaHHi, a00 TpaHCKpHOOBaHi 0e3 MOp(OIOTiTHIX 200 CHHTAaKCHYHUX 3MiH [3, c. 263].

[HOTOMOBHUI KOMITOHEHT, IO CBIJOMO BHKOPHCTOBYETHCSI aBTOPOM B TBOPIi, YacTO (DYHKLIOHYE SIK CTHIIICTUYHHH IPHHOM,
CTal04M XapaKTepHOIO pHcoio imiocTiiro. CMucIoBe HaBaHTakeHHS IB Moke OyTH HaJ3BHYaliHO BaroMHM Ta BapiloBAaTHCH BiJ
HEOoOXiJJHOCTI CTBOPEHHS B TBOPI crenudidHoi «iHO3eMHOT» aTMocdepy 10 BUKOHAHHS (YHKIIH KITIOY0BOTO (PparMeHTy Tekcry, 0e3
SIKOTO PO3YMIHHS 3ayMy aBTOPa BHAAETHCSI HEMOXKIIMBHUM H SIKHI 4epe3 Iie He MPUITYCKAaE )KOJHOTOo 3aMillleHHs abo 3MiHH opMmary
qi 00’ eMy.

[IpucyTHIiCTh IHIIOMOBHOCTI B TBOPAX CJiJ] PO3IJISAATH SK IHTETPaLilo B €JMHOMY TEKCTi IBOX KOMYHIKaTUBHHUX CHCTEM. 3 HUX
OJlHAa € OCHOBHOIO, 6a30B0I0 (IIepIra MoBa IMMCbMEHHUKA), a APyra — JOIOMDKHOIO, CIIy’)KO0BOIO, «BIAATIEHOIO» BiJj CMHACIOBOTO
ueHTpy [5, c. 114-115].

[Tpn nepenadi IB B nepexnani A. M. baGkiH IponoHye BUAIIATH ABA THITH iHITOMOBHUX BHCIIOBIIOBAHb: Ti, IO MTEPEKIIAIAI0Th-
cs1, 1 HeTpaHCIiTepoBaHi. BiH cTBepKye, 0 HEMOKIIMBICTD IIEPEKIJIACTH JIesIKi IHIIOMOBHI BHCIIOBITIOBAaHHS Ta CJIOBA IIPHU3BOJSTH
70 TX acHMUIAIIT MOBOIO-3aII03MYaIbHUKOM. Mopdosoridaa acuMUIAIIS Ta TpaHCIiTepamis — MOKa3HUK CTYNEHIO 3aCBOEHHS 1HIIIO-
MOBHUX 3aIl03U4eHs [2, ¢. 216].

T. M. Metnacosa Ta O. B. IllumapoBa BKa3yroTs Ha Te, IO iCHY€ AEKiTbKA MPUHIUIIB Iepeiadi iHIIOMOBHUX BKPAIUICHb B
nepexiai. B nesikux BUmazkax, KOJIM 3a JIOIIOMOTOI0 iHO3€MHOI MOBH ITO3HA4Y€HO peatii, JeTalli MiCIIeBOTro KOJIOPUTY, Ha3BU IOTe-
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JIiB, BYJIMIb TOIIO, & TAKOX BiZOMi (pa3eosori3Mu JIATHHCHKOIO a00 iHIIMMHM MOBaMH, IIO TepeadavyaloTh NPUCYTHICT GOHOBUX
3HAHb Y YMTa4a, He Ma€ NOTPeOH y IXHBOMY MepeKiIai.

3MICTOBHI IHIIOMOBHI BKPAIUICHHS, 0 HE MAIOTh CTOCYHKY JI0 3a3Ha4Y€HHX BHILE SBHIL, NOTPEOYIOTH NEepeKiay, MOsICHEHHS
a00 1HIIMX peMapokK, sKi O JO3BOJIMIIM YUTAUEB] 3pO3YMITH BUKOPHCTAaHE CIIOBO a00 BUCIIB Ta «BOYLyBaTH» HOTO B KOHTEKCT TBOPY.
BoHM BUKJIMKAIOTH TPYIHOIIII PH MEPEKIai, K0 MICTATh KyIbTypHO-crieiudiuHy iHdopmailito, anro3ii, rpy ciis [6, c. 4].

C. BraxoB i C. ®iopiH NponoHy0Th pO3MHCIIIOBATH Haj criocobamu nepenadi IB, Buxomsuu 3 Toro, sKUM came criocoooM aBTop
BBOJMTH IB: 6e3 mosicHeHs (po3paxoByIOUH Ha epyAULIII0 YUTaya, JJIsl CTBOPEHHS KOJIOPUTY, IEBHOIO aTMocdepH, Tomio) abo THM U1
IHIIIUM YHHOM TOSICHSFOYH YMTady iX 3Ha4eHHs [3, ¢. 265].

IMpu BupimeHi nmutanHs nepenadi IB mepeknanad cTHKAaeThCs 3 TAKMMH NPOOJIEMaMH: YU BapTO 3aJIUIIUTH aBTOpchke IB 6e3
nepekyaay abo MOsSICHEHb Ta sIK BANHHUTH 3 BIACHO nepexyianamu B camoro aBropa.

OnHKUM 3 HAWMOIUPEHINX IUIAX1B BUPIIIEHHS IpobiaemMu nepenadi IB € BUKopucTaHHs 3HOCOK Ta HaJJaHHsI KOMEHTapiB HaIlpH-
kinii. [IpoTe 1ie 3amuiiae BiAKpUTHMHU TIUTAHHS TIPO T€, IO MOSCHSATH, a 110 3aJHUIINTH B IHIIOMOBHi# (opMi, apke HEBIOMO, siKe
came IB Oyze 3Haiiome unTauy, a sike — Hi.

1. JleBuii BBaXkae, 10 HAMBIANIIIMM pilIeHHsIM OyJe mepekiaj] piHOI0 MOBOIO HAWBAXKIUBIIMIO! B CMHCIOBOMY BiJHOLICHHI
(pas3u Ta HATAKHYTH Ha aTMOoc(epy iHIIIOMOBHOCTI, 30epiratoun 1B, 3HaUeHHS SIKMX 3p0O3yMijio 3 KOHTeKCTy. Hanmani «HaTsku» Ha
iHIIIOMOBHICTh MOKHa KOMOiHyBaTH 3 TosicHeHHsiMu [[{utata 3a 3, ¢. 266].

BaximBO HaroJ0CHTH i 1le Ha OAHii 0cobaMBOCTI TIepeHeceHHs! IB 3 onHiel MOBH B iHIITYy. ¥ TOH Yac sIK JaTHHULS Yy OUIbLIIH 4K
MeHIIi# Mipi 3HaifioMa GUIBIIOCTI HOCITB MOBH, 1110 KOPHCTYIOTHCS KUPHIIMIIEIO, HOCIT MOBH, 1110 BUKOPHCTOBYIOTb JIATHHHILIO (1HOAI
HABITh HOCI{B OJH3bKOCTIOPITHEHUX MOB), KUPHJIHIA, 3/e01IbIIOr0, He3HailoMa. 3 bOr0 BUXOAUTH, 1110 Taki IB HeoOximHO TpaH-
ckpuOysaT. [Ipu 11boMy Oy/ie TOMUIIKOIO BUITyCTHTH 3 MOJISI 30pY HABMHCHO BUKOPHCTaHI aBTOPOM MOMMJIKH, IO MiIKPECIIOI0Th
HEOCBIUEHICTh 200 HETOCTATHICTh 3HAHB TOTO YH IHIIIOTO TIEPCOHAXKY a00 CTBOPIOIOTH KOMIUHUIT e(eKT a00 ipOHIUHUI BiATIHOK [3,
c.272].

Crnparounch Ha BUKJIAAEH] BHIIE TEOPETHYHI JOPOOKH Ta Ha JOCII/UKYyBaHUN NPaKTUYHUI MaTepian (B TOMY YHCII, BPaXxOBY-
1041 HOTO CTHIIBOBI OCOOIMBOCTI), BUIAETHCS MOXKIMBUM CHOPMYITIOBATH pobouy Kiacudikaiito crnoco0iB, a paamie MmiaxoaiB 10
nepeadvi iHIIOMOBHUX BKpAIUICHb IIPH MEPeKIIajii TEKCTIB HAyKOBO-TOMYJIIpHOT JliTepaTypu. [IpononoBaHa kiacudikaiiisi BKIIOYae
HACTYITHI KOMITOHEHTH:

1) nepenecenHs IB 3 opurinany 6e3 101aTKOBUX KOMEHTaPIB;

2) neperecerHs IB 3 nepexsazioM aBTOPCHKOr0 KOMEHTaps 10 HbOTO;

3) nepenecenns IB 3 mpuMiTKorO Mepekiagaya y BUHOCKaX;

4) Tpanckpumnis/Tpancniteparis 1B B Texcti nepexnany;

5) BTpara IB 3a paxyHOK HOro rnepekyiajy MOBOIO TEKCTY NEepeKiaay.

6) nepenecenns 1B 3 mpuMITKOIO HAYKOBOTO peAaKkToOpa B BAHOCKAX.

[TpakTHYHUM MaTepiagoM JOCIIUKEHHs, KUl 03BOJIMB MPOBECTH aHali3 ()aKTHYHOTO 3aCTOCYBAHHS 3alPOIIOHOBAHOT KJIacH-
(ikarii, crayio 271 iHIIOMOBHE BKparieHHsl, BiniOpane 3 kuuru M. Ban Kpesenbna The Rise and Decline of the State, nipu nibomy
PO3rIIsIaaiKcs JIHIIe HeacuMinboBaHi IB B iHIIoMOBHi# rpadimi.

3MICT KHUTH, 110 OIKCYE CTAHOBJICHHS Ta 3aHENaj Jep)KaBHOCTI B Pi3HUX YacTHHAX CBITY, Ha PI3HUX ICTOPHYHMX €Tamax, 3y-
MOBIJIIO€ BUKOPUCTAHHS BEJIMKOI KiJIbKOCTI IOHSTH Ta Ha3B 00’€KTiB, IO OyJIM BIACTUBI UM BHKOPHCTOBYBAJIHCH TI€IO UM IHIIOIO
€THIYHOIO I'PYIOI0 Ha BIATIOBIAHII TepuUTOpIi y BIAMOBIAHUI NMPOMIDKOK 4acy. I, Ha AyMKy aBTOpa, came iHIIOMOBHI BKPAIUICHHS
JIOTIOMArarTh HOMY HAMIOBHIIIIE PO3KPUTH TEMY CBOTO JI0poOKy [8, c. 3].

3a C. Bnaxosum ta C. ®rnopinum, IB B TekcTi opuriHamy BBOIAMTHCS A BUKOHAHHS TakuX (yHKIIH: HaJaHHS TEKCTy aB-
TEHTHUYHOCTI; CTBOPEHHS IIEBHOTO KOJIOPHUTY a00 aTMoc(hepH; CTBOPEHHS BpayKeHHsI 00i3HAHOCTI a00 BUSHOCTI aBTOpA; CTBOPEHHS
KoMiuHOTro edekty [3, c. 264].

CruiticTHYHI Ta )KaHPOBI XapaKTEPUCTUKH JIOCIIIPKYBAHOTO TEKCTY He Iepe10avyaloTb BUKOPUCTaHHs IB 11 cTBOpeHHSs KoMiu-
HOTo ab0 CTBOPEHHS NEBHOTO KOJOPUTY abo atMochepu. Oxe Buainennm IB BrnacTuBi HacTynHi QyHKIIT: CTBOPEHHS aBTEHTHY-
HOCTI (B OKPEMHX BHUIAJIKaX — JOKyMEHTH3aLlil TeKCTY); AeMOHCTpallis 00i3HaHOCTiI a0 BUSHOCTI aBTOpa.

OyHKIIs CTBOPEHHST aBTEHTUYHOCTI TEKCTY BiiacTiBa |B Ha mo3HavyeHHs Halipi3HOMAaHITHIIINX MOHATH TA Ha3B 00 €KTiB, BaX-
JMBUX B ONMCYBaHWl iCTOPUYHHMN Mepioa Ha MeBHiH TepuTopii. binpiicTs 3 Takux IB Mo)kHa BiTHECTH O Pi3HOTO POy peaiid:
ICTOpHYHNX, TOOYTOBUX, peajiil Jep>KaBHO-aJMiHICTPaTHBHOTO YCTPOO TOLIO. AJle OCKIJIBKH peallisi 3HaXOAUTHCS 1032 (OKYCOM
JTAHOTO JIOCIIIJDKEHHS, BUIA€THCS HEOLIIBHUM CHCTeMaTH3yBaTH 1B 3 ToukH 30py IXHBOTO CEMaHTHYHOTO HaroBHeHHs. HaToMicTh
3anmy4deHi [B Oyno po3mnoiiieHo, IPYyHTYHOUUCh Ha 0COOIMBOCTSAX iXHHOTO (DYHKI[IOHYBAaHHS B TEKCTI.

OTtxe, 11,1% Bubipku cknanaerses 3 IB, 1o Oyau BUKOPHCTAHO B paMKaX ii0CTHIIIO aBTOPa — CJ1iB 800 BUCIIOBIIFOBAHb JTATHH-
CBKOIO Ta (paHIly36K0r0 MOBamHu. Taki BUCIOBIIOBaHHS 3a¢ikcoBaHi B OLIBIIOCTI TIyMauHux (Hamp., Oxford Reference Dictionary,
Longman Contemporary Dictionary of the English Language) Ta nBoMoBHUX (Hamp., HOBUIl BEeTUKMIA aHTTI0-POCIHCHKHI CIIOBHUK
mia. pen. akan. F0.Jl. Anpecsina) cinosuukiB. Hanpuknan: vox populi, vox dei, per se, ipso facto, bon ton.

Bignogsiguo, 89,9% IB, 1110 po3riisaaThCsl, BAKOPHCTOBYIOTHCS JJIsl CTBOPCHHS aBTEHTHYHOCTI TEKCTY Ta € CIPOOOr0 «HAOH-
3UTH» HOTO 70 TIepioy Ta MICIsl PO3BUTKY IO, 10 3HAXOAAThCs y POKyCi NOCHiKeHHs: augusti, oikoumene, rechercher de la
noblesse, L'arte della Guerra, Junta, Gebildete, Volkschule.

OynkuioHanbHICTH [B 3yMOBITIOE 3aCTOCYBaHHS THX Y iHIINX CIIOCO0OIB IXHBOTO BBEJCHHS B TEKCT OPHUTIHAIY:

1) iHIIIOMOBHE CJIOBO BiITBOPIOETHCS O€3 Oy/Ib-5IKOr0 KOMEHTApS, 1110 Mepeadavac 1m0 YuTay caM BU3HAYNTh 3HAUEHHS BUKOPHUC-
TAHOTO €JIEMEHTY, CIIUPAIOYHCh HAa KOHTEKCT;

2) iHIIOMOBHE CJIOBO, I1I0 BBOAUTHCS BIEPIIE B PEYOBHH YIKUTOK, CYIPOBOKYETHCS IEBHUMH aBTOPCHKUMH KOMEHTapsIMH, BU-
HOCKaMH, epeKIaioM oo [3, c. 265].

OuikyBano, 1o IB, siki BUCTynanu y sSIkoCTi 03HaKH epyZ0BaHOCTi aBTOPa, BBOJSITHCS B TEKCT O€3 10JaTKOBUX KOMEHTApIB, amKe
nepen0davaeThesl, M0 BOHU OyIyTh 3p03yMUINMH YHTaueBi O€3 T0aTKOBUX MOsicHeHb. Hanpuknan (TyT i nani nutyemo 3a [8; 9]):

...still, in a different way, progress toward making the monarch not just primus inter pares but a real ruler was even slower (92).
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A bona fide military genius, he insisted on operating in the old fashion and commanding from the front (120).

Kpim Toro, 6e3 101aTKOBUX KOMEHTapiB BBOAWIHCH B, 110 SBIsIM c00010 Ha3BHM BU3HAYHHUX JIITEPAaTYPHHUX, HAYKOBUX YH Pelli-
rifiHuX TBOpiB abo 3akoHiB. Hampukuan:

Pope Boniface VIII issued his famous Unam Sanctam Ecclesiam (61).

A mere ten years after Boniface issued his Unam Sanctam, Dante Alighieri (1265—1321) published De monarchia (76).

[HIIOMOBHI BKpaIUIeHHs, BAKOPUCTaHI I JOKyMEHTH3alii a0 CTBOPEHHS! aBTEHTHYHOCTI TEKCTY, BBOJATHCS JIBOMA CIIOCO-
Oamu:

a) IB + BiAMOBIAHUK aHTIIHCEKOIO MOBOIO

6) IB + mosicHeHHs.

[epmii crioci6 € 3Ha4HO YacTOTHIMMUM. [1pH 1IbOMY PO3TalIyBaHHS aHIJIIHCHKOTO BiJIITOBIJHUKA B PEYECHHI MOXKE ITOJIABATUCS
SIK OCHOBHE cJ10BO, (IB HaBoaMThCS B faji B AyxKKax, ToOTO y moctnosuuii); B ayxkax micis IB (IB B mpenosuuii); mopsna 3 IB B
nankax (0coOJIMBO MpH MepeKiaji BUCIOBIIOBaHb); CHHOHIMIYHA OMHHMIL, IO BBOJUTHCS MPUIMEHHHKOM 0F 00 KOHCTPYKIIEIO
known as; iepekiaz ciioBa 3 3a3HaYCHHSAM MOBH TOXOXKeHH: [B.

Hagenemo nexinbka npuknanis: the magistrate known as kosmos; the authority (auctoritas); treasury or aerarium, freedom
(eleutheria, libertas), a Taxox fyrd (the early medieval peasant-levy);, majordomo (commander of the bodyguard); taille (land tax
instituted in 1452).

VY BincoTkoBoMy BUpakeHHi 20,7% IHIIOMOBHHX BKparIeHb 0YJI0 BBEACHO B TEKCT O€3 J0IaTKOBUX peMapoK aBTopa. Bimmosiz-
HO, 79,3% CyIpOBOKYBAJIKCh Pi3HOTO POJY JOAATKOBHMH MOSICHEHHSIMU.

IIpu cuctemaTH3altii Ta aHai3i BUOIPKH iHIIOMOBHHUX BKpaIUIeHb B Tiepekiiaai TBopy M. Ban Kpesenbaa The Rise and Decline of
the State, BukoHanoro min penakiiero 0. Ky3nenosa u A. Makeea, 0yJ10 BUSIBICHO, 1110 criocoOu nepenadi IB B TekcTi mepeknamy
3HAYHOIO MipOIO 3aJIe)KaTh Bijl cIOCO0Y TXHBOTO BBEJICHH B TEKCT OpuriHany. CTaTUCTUYHI JaHi 3BeACHO y TaOMIHUIIi, IPeICTaBIeHIl
HIDKYE.

Ne Cnoci0 nepegaui %
1. |IB + nepexiiaz aBTOPCHKOro KOMEHTapsI 51,6
2. |IB + npuMiTKa nepekiazada 25,1
3. |IB + npuMiTKa HayKOBOIO peakTopa 14
4. | TpanckpumLis/TpaHciTepais 6,3
5. |Brpara IB (3a paxyHok nepekiamny) 1,5
6. |IB Ge3 koMeHTapiB 1,5
Bcenoro 100

Sk cBiuaTh JAaHi TaOMHIN, HAYACTOTHIIIMAM crioco6oM nepezadi IB B Tekcti Oyio 30epexenns [B pazom 3 mepeknamom aBTop-
CBKOTO KOMEHTapsl y Oyb-sikoMy #oro gopmari. Hanpuxman:

...such as the ancient Greek laborers or thetes (also known under a variety of other derogatory names, such as kakoi, ‘‘bad
ones’’), the Natchez ‘‘Stinkers,”’ and many others (14-15).

...maxux xax mpyscenuxu (thetes) ¢ [pesueii I peyuu (maxoice uzgecmuvie n00 pasHblMu OpY2UMU YHUHUICUMETbHLIMU NPO38U-
wamu, Hanpumep, kakoi — «nnoxue»), «cmepovly 6 niemenax Hamues u Muocue opyeue (22).

3a JI0MOMOT 010 TPAHCKPUIIIIIT/TpaHciiTeparlii nepenaetrses aumie 6,3%. HaBeaeMo fekinbka MpUKIaiB:

These included commanding in war (the Greek strategoi and polemarchs, the Roman consuls and dictator, the latter was a
temporary commander elected for six months), looking after the finances (the Roman quaestores), erecting public buildings and
supervising markets (the Roman aediles) ... (26).

B uucno nocnednux eéxoouno xomanoosanue 6 ciyude 60UHbL (epeuecKue CIMpPameu U NOJEMAPXU, PUMCKUE KOHCYIbl U
OUKMAmMOopwl, NOCIeOHUL ObLl 6DEMEHHBIM KOMAHOYIOWUM, U3OUPAGUIUMCSL HA WeCMb MeCsayes), PACROPAdICeHUe PUHAHCAMU (PUM-
CKUe quaestores), 86036e0eHle 0OUWeCmMBEeHHbIX 30aHUll U HA030p 3a pulnkamu (pumckue aediles) ... (34).

Sk GaunMo, HaBITh B MeXax OJHOTO pedeHHs crnocodu nepenadi IB mpu nmepekmani MoxyTs pisHUTHCH. [lepexnanay npuitmae
PIIIEHHS PO Te, L0 iICTOPU3MH «Cmpamezy» Ta «NoAeMapx» BXOIATh 10 3aralIbHOI epyAnLii TOTEHIiaIbHOTO OTPUMYBava IepeKiia-
Iy. A OTKe B MepeKali BIAETHCS 10 TPAHCKPHIILT/ TpaHCIiTepallii Ta He 30epirae iIHIIOMOBHE BKPATJICHHS B TEKCTI.

XK. Py-®okap 3a3Hayae, 10 TEKCT Iepeaae YuTaueBi NEBHUH eeKT, KNIl BiH NOBUHEH cIpuiHATH. EekT BusBIs€THCS CTpa-
TETi€0 TEKCTy. PO3rIsaroun CUTHAIM, 3aKIaJICHI B TEKCTI Ta TaKi, 1[0 CTBOPIOIOTH «E(PEKT OJIM3BKOCTI» a00 «e(eKT AUCTAHII,
JOCIIITHHIIS BITHOCUTH MPUMITKH JI0 KaTeropii 03HaK, 10 CTBOPIOIOTE «edekT aucrannii» [Llurara 3a 1, c. 120]. [Ipote cnpasemm-
BUM OyJ10 O 3a3HAYHTH, 1110, OCKIIKA KOMEHTapi, BUHECEHI B IPUMITKH, BUKITFOUAIOTHCS MO CBOIH (DYHKIIIT Ta MiCIIe3HAXOPKEHHIO 3
OCHOBHOTO TEKCTY, BOHH HE MOXKYTh IPSIMO BIUTMBATH Ha €(EKT, 1[0 CTBOPIOETHCS TEKCTOM.

[Noni6HNM YMHOM (YHKIIOHYIOTH i IPUMITKY IepeKiiaada. Ko He BpaXoBYBaTH A€sSKi HE3pYUHOCTI I YATa4ya, IPHUMITKH
nepeksiajgada MaloTh 0e3CyMHiBHI nepeBary. [lo-mepiie, IPUMITKH TO3BOJISIOTH 30€perTH B TEKCTi €IEMEHTH 1yxkoi KynbTypH. [1o-
Jpyre, BHKOPUCTAHHS IT03aTeKCTOBUX KOMEHTapiB HE MOPYIIYIOTh «e(eKTy OIM3BKOCTI», IKUI CTBOPIOETHCS 38 PaXyHOK BUKOPHC-
TaHHS €JIEMEHTIB Yy)KWHHOI JIIHrBOKYJIbTYpH Oe3 Ge3rmocepeiHiX MOsSICHEHb B CAMOMY TEKCTI.

Otxe, 10BOJI YacTe BUKOPUCTAHHS MPUMITOK y BUHOCKAX B MEPEKJIaJli TEKCTY, III0 BUBYAETHCS, BUIAETHCS IIJIKOM BHIIPaBJIa-
HuM. [lepenaua IB 3a 1omoMoror mpuMITOK B 1isioMy oxorutoe 39,1% yciei BUOipkH, pH IIbOMY MPUMITKH HepeKiiaiava CKiaaa-
10Tb 25,1%, a mpuMiTKn HaykoBoro penakropa — 14%. Hanpuxian:

The process whereby Staatsdiener were separated from konigliche bediente spread from the bottom up (137).

Ipoyecc, npu komopom Staatsdiener™* oviniu omoenenvt om konigliche bediente™**, wen cnu3zy ésepx.

**[ocyoapcmeennvie caysyncamue (nem);

***Koponeeckue cnyzu (nem.) (149).

HayxoBwuii pefakTop nojae cBoi KOMEHTapi JI0 TUX 1HIIOMOBHHX BKPAIUIEHB, SIKi IIEPeKIaad He BBaXKaB 3a MOTPiOHE KOMEHTY-
BaTH, HANPUKIaA, Koy [B 3ycTpidanocs B TEKCTI BAPyTe UM B TPETE.
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...whose top echelons consisted of the cabinet and the conseil d’ertat and whose tentacles spread uniformly into every
derpartement and arrondissement (162).

...6EPXHULL DULETIOH KOMOPO20 8Kato4al kabunem u conseil d'etat” u wynanvya komopo2o nponukiu 6 kasicoulil departement”™ u
arrondissement™".

* [ocyoapcemeennviil cosem {ppany.). — IIpum. nayu. peo.

**/lenapmamenm {gpany.) — eOuHuya aOMUHUCIMPAMUBHO-MEPPUMOPUATLHO2O Oenenus 60 Ppanyuu nocie Dpanyysckoil pe-
somoyuu {ppany.). — [pum. nep.

***Oxpye {ppany.) — [pum. Ilep (176).

KpiMm Toro Oyio BUSBIECHO, IO TEKCTi MepeKiany 3’ IBISIOTHCS 1HIIOMOBHI BKPAIUICHHS aHIJIiHICEKOI0 MOBOIO, TOOTO MOBOIO
OPUTIHAIBLHOTO TEKCTY. 3arajibHa KUTbKiCTh BUSBICHUX |B aHIITiHCHKOI0 MOBOIO, TOOTO TaKUX, IO HE BUCTYIAIH Y SKOCTI 1HIIIOMOB-
HOT'O €JIEMEHTY y TEKCTI OpUTiHAY, CTAHOBUTD 45 oMHUIIb. [lepeBaxkHa OiIBIIICTh 3 HUX — OHIMH: Ha3BH KOMITaHil, 3aKOHOTaBYHX
aKTiB, 3HAKOBHX COLIATBHUX MPOrPam, TOIIO.

[HIIIOMOBHI OHIMH BBOJSATBCS B TEKCT PiI3HOMaHITHUMH CITOCOOAMHU:

— 0e3 101aTKOBUX peMapok (Hanpukian, komnanus Rolls-Royce),

— 3 y3araJbHIOIOYHMH PEMapKaMHU:

<...>British Petroleum, British Aerospace, Cable and Wireless, Britoil (komnanuu, 3aHuMaroniecs noosrueit Heptu B Cerep-
HOM MOpe);

<...>Associated British Ports, British Airways, British Steel u National Freight (kopnopaliuyl rpy30BbIX aBTOTPAHCIOPTHBIX
MePEeBO30K, CO3AaHHOHN B 50-X ronax);

— 3 mepekiagoM (3a3BUuail — KaabkoBaHUM) abo po3’scHeHHaMmE: SSI {Supplemental Security Income — «dononnumenvuwill
2apanmupoBanHblil 00X00»),

— sIK aBTCHTHYHA Ha3Ba, 311€01IBIIIOT0, OpraHisailii, o MoJaeThCst HOps 3 11 pociiickkuM BiamoBiauukoM: Cosem cmpan Cesep-
nou Eeponvi (Nordic Council); Meacoynapoonulii meneepaguuiii coros (International Telegraph Union — ITU).

IMosiBa B mepekaii HEBEJIMKOT TPYITH aHTJIOMOBHHUX 1HITOMOBHUX BKPAIUICHb, SIKi HE € OHIMaMH, MOKe OyTH 3yMOBJICHA CEMaH-
TUYHO HATIOBHIOBAHICTIO aHTIIIHCHKHX JIEKCEM, KOHOTATHBHE 3HAUCHHS SKHUX HE B MOBHIN Mipi BiToOpa)KeHE CIIOBHUKOBHMH BijI-
MOBiTHUKAaMH, BUKOPUCTAaHUMH TepekiaanadeM. [Ipu ribomy aBa Takux IB mogaHi He B caMOMy TEKCTi, a B IEPEIMOBI, JIe pEAaKTOP
MOSICHIOE JIOaTKOBI 3HAYEHHS KIIOYOBHUX Ul KHUTH CIIIB: state Ta government.

TakuM 9MHOM, B JOCIIKEHHI 0YyJI0 MPOaHAi30BaHO Ta CHCTEMATH30BaHO TOTJISIH Ha CIIOCOOM BBEJCHHS iHIIOMOBHHX CIIiB B
TEKCT HayKOBO-IIOMYJISIPHOT JIITepaTypH, BU3HAUSHO iXHi (yHKIIT Ta 3alpoIOHOBaHO Kiacupikallilo crocobiB iXHBOI mepenayi npu
nepeknai. [lepcrekTHBU NOCITIIKEeHHS BOAUar0OThCsl B BU3HAYCHHI OCHOBHHUX CIIOCOOIB Mepeiadi iHIIOMOBHHIX BKPAILJICHb B TEKCTAaX
IHIIMX XaHPIB Ta B opMyBaHHi yHi(ikoBaHOi Knacudikaniii coco6iB IXHFOTO MepeKiay.
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